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Halandzsa 
(szituációs játék, testnyelv és vokális eszközök segítségével folytatott kommunikáció) 
Nehézségi fokozat: A szöveges szituációs játékoknál (a játszóktól, egyéntõl, csoporttól függõen) 

idõnként gondot jelenthet egyszerre játszani és beszélni. Ilyen esetekben célszerû elõbb szöveg-
helyettesítõ módszerekkel feldolgoztatni szituációkat. 

Leírás: A halandzsa nyelv: értelmetlen szótagok egymás utánja, vagy értelmes szótagok, szavak 
értelmetlen egymás után fûzése. Mivel a szövegnek nincs értelme, ezért a másodlagos 
jelentéshordozókkal lehet információkat közölni, a hanglejtéssel, a hangsúllyal, a kísérõ 
gesztusokkal stb. Halandzsa nyelv például a következõ: heklá bentyû pirlen páty... Könnyû 
halandzsázni �olaszul�, �japánul�, kínaiul�. 
A vezetõ által kijelölt szituációkat (például tanár-diák, fõnök-beosztott jelenete stb.) mozgással 
és halandzsa nyelven dolgozzák fel a csoportok. 

 


